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Abstract 

Editing Soozani Samarghandi’s, a 6th century poet, complete poetical works book 
which was accomplished by Dr. Naser-o Din Shahhosseini in 1959. Due to the fact that 
earlier manuscripts dating back to the poet’s life time were not available, the editor used 
later ones. This ignorance of using the more reliable manuscripts in some cases and also 
disregarding the literary tradition and its indications for editing has led to the 
deliverance of a disorganized, unsystematic work to the readers which is marred with 
frequent errors. Misreading complex and special Turkish and Arabic words is another 
problem with this edition. Since its publication, several criticisms have been made to 
this editing of this book of poems which led to publishing a number of articles in 
reediting the couplets. Considering the lack of access to earlier manuscripts, this article 
tries to reexamine and edit some of the couplets in the complete book of poems of this 
poet by using some notable dictionaries including Jahangiri Dictionary and Dehkhoda 
comprehensive encyclopedic dictionary. 

Keywords: Sozani Samarghandi’s Complete Poetical Works Book, Editing, 
Misreading. 
 
Introduction 
Suzani Samarqandi is primarily recognized for his humorous compositions, a factor that 
has contributed to his relatively limited attention in scholarly circles. In the year 1338 
SH (Solar Hijri calendar), Naserodin Shah Hosseini undertook the task of editing and 
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publishing his anthology. However, the widespread misreadings and textual corruptions 
within that printed edition prompted subsequent scholarly endeavors, including the 
present article. An examination of the writing dates of some existing copies of Diwan 
Suzani Samarqandi reveals that all of them postdate Farhang-i Jahangiri. Some of these 
manuscripts include the Sepahsalar School version (Martyr Motahhari) with serial 
number 418 and a transcription date of 1033; the Malek Library version with serial 
number 5615/2 from the 13th century; the National Library version with serial number 
1487 and a transcription date of 1265; the Library of IRAN Parliament version with 
serial number T 26 and a transcription date of 1272; the Library of IRAN Parliament 
version with serial number 13602/2 and a transcription date of 1274; the Malek Library 
version with serial number 4996 and a transcription date of 1299; the Dehkhoda's 
Lexicon Institute Library version with serial number 92 from the 13th and 14th 
centuries; and the Library of Hazrat Abdul Azim Hassani version with a transcription 
date of 1246. 

In this article, due to the relative absence of manuscripts closely aligned with the 
poet's era and the predominance of later transcriptions, the editorial correction of verses 
has been undertaken using the Farhang-i Jahangiri, which boasts a longer historical 
pedigree among the available manuscripts. 
 
Methodology 

The research methodology is library-based, involving the examination of the printed 
version of the Divān and the scrutiny of verses identified as corrupted. Through an 
investigation into the Farhang-i Jahangiri and, in some instances, consulting Dehkhoda's 
lexicon, we discovered and documented the accurate forms of the verses. 
 
Discussion and Analysis 

In this article, the distorted verses of Sozani Samarqandi were examined in three 
sections. In the first section, verses were scrutinized and corrected using the Farhang-i 
Jahangiri, and, in some cases, Dehkhoda's lexicon. The terms investigated in this section 
include: 

Documentary Confirmation of 
Corrections Corrected terms Distorted terms No. 

Dehkhoda, Jahangiri Ghomaytare Mohantare 1 
Dehkhoda, Jahangiri Ghatfare Ghanghare 2 

Jahangiri Anj Denj 3 
Dehkhoda Tab Tiz Tab-e-Tire 4 
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Documentary Confirmation of 
Corrections Corrected terms Distorted terms No. 

Dehkhoda Shams Ghātfari Shemsh Ghātfari 5 
Dehkhoda Ozand Orjand 6 

Dehkhoda, Jahangiri Pāzāj Bāzāj 7 
Dehkhoda, Jahangiri Khashuk Hasuk 8 

Jahangiri Gowz Kowz 9 
Jahangiri Meghlāj Melāj 10 
Dehkhoda Kumāj Kubāj 11 

Dehkhoda, Historical evidence Toghmāj Tamāj 12 
Dehkhoda Tim Arus, Tim Malek Nim Arus, Nim Malek 13 
Dehkhoda Bāj Tāj 14 
Dehkhoda Chekāk Hakāk 15 
Jahangiri Mordāram Morvāram 16 

Jahangiri, the manuscript of the Parliament Baghand Bafand 17 
Dehkhoda, Historical evidence Marand Parand 18 

Second: Verses were identified and corrected based on literary evidence and 
indicators, sometimes utilizing the rhyme patterns of the poetry to discern and rectify 
errors. 

Documentary Confirmation of Corrections Corrected terms Distorted terms No. 

meaning Abkam Abras 1 
meaning Setam Siam 2 
meaning Chame Jame 3 

Meaning, poetic evidence Tang Shakar Moshg-e-shekar 4 
meaning Nyak Sabak 5 

Meaning, Rhythm of the poem Barad Bedard 6 
Meaning Da’d Va’d 7 

Meaning, duplicate version Mosaman Motman 8 
Meaning, Rhyme of the poem Ghamām Yaghmā 9 
Meaning, Rhyme of the poem Gazand Goriz 10 

Meaning, compatibility with "Nal Band" Chatrdār Chatr Dārad 11 
meaning Kākh Tāj 12 
meaning Hasham Khashm 13 
meaning Khasm Hazm 14 

Meaning, Rhyme of the poem Chandan Chandān 15 
meaning Nahmat Tohmat 16 
meaning Farr-e-Ferdows Gher Ferodosh 17 

Meaning, Rhyme of the poem Khyāl Kheyl 18 
Meaning, specific lexical evidence Sehn Sejl 19 

Meaning, compatibility with other words of the verse Dor Zar 20 
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Third: Typographical Errors. The present correction also accounts for typographical 
mistakes, which are not few in number, and the lack of precision in this matter has 
diminished the credibility of the corrections. In this research, 26 instances of such errors 
were identified and illustrated, 
 
Conclusion 

Reflection on the verses of Divān of Suzani Samarqandi, corrected by Naserodin Shah 
Hosseini, reveals numerous instances of errors and distortions that can be rectified by 
consulting extratextual sources. In this research, we have meticulously scrutinized and 
corrected the verses using the Farhang-i Jahangiri, which historically predates the 
available manuscripts of this work. Simultaneously, considering literary indicators and 
rhyme patterns, we have identified and rectified errors. Additionally, we have 
acknowledged and addressed certain typographical mistakes in the text. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگينامة ادب پارسي كهن
  1403، بهار و تابستان 1، شمارة 15سال  ،پژوهشي) مقالةنامة علمي ( دوفصل

  ابياتيتصحيح  به گريد ينگاه
  از ديوان سوزني سمرقندي

  *اصغر اسمعيلي

  چكيده
دسـت دكتـر    بـه ش.  1338ديوان حكيم سوزني سمرقندي، از شـاعران سـدة ششـم در سـال     

حسيني تصحيح شد. نبود نسخه معتبر نزديك به دورة حيات شـاعر باعـث شـد     ناصرالدين شاه
ها بر مـتن، در مـواردي و    بدل توجهي به ترجيح نسخه مصحح، از نسخ متأخرّ استفاده كند و بي

اعتنايي به سنـت ادبي و قرائن آن در تصحيح، موجب شده تصحيحي آشفته و غيرعلمي، بـا   بي
اغلاط فراوان مطبعي به مخاطبان عرضه شود. بدخواني لغات دشوار و خـاص تركـي و عربـي    
متن نيز از اشكالات ديگر اين تصحيح است. از همان زمان تاكنون انتقادات فراواني بر تصحيح 
اين ديوان شد كه نتيجة آن انتشار مقالاتي در تصحيح ابيات بود، اما در مجمـوع بـاز هـم ايـن     

در ايـن نوشـتار    ، تا زمان تصحيح كامل، نياز به بازبيني، بررسـي و تصـحيح دارد.  ديوان سترگ
هاي قديمي، ابيـاتي از ديـوان ايـن شـاعر بـا       كوشش شده، با توجه به در دسترس نبودن نسخه

بازخواني و تصحيح دهخدا  نامة لغت و در مواردي فرهنگ جهانگيري ها از جمله كمك فرهنگ
 شود.

 .سوزني سمرقندي، تصحيح، تصحيف، ويرايش ديوان ها: دواژهيكل
  
  مقدمه. 1

اند.  ق. ذكر كرده486- 476سوزني سمرقندي از شاعران قرن ششم است كه سال تولدّ او را بين 
شناسند، هجوسرايي است و همين ويژگي باعـث شـده    ترين ويژگي كه ادبا او را با آن مي عمده
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ي به وي و ديوانش داشته باشند يا اينكه اصلاً به اديبان و پژوهشگران ادبيات فارسي، اقبال كمتر
كه، به گواهي پيشينه پژوهش مقالة حاضر، آثار و مقالاتي كه از زمان انتشار  طوري  او نپردازند؛ به

رسـد.   ش.) تاكنون منتشـر شـده، بـه عـدد انگشـتان دو دسـت نمـي       1338نوبت اول ديوانش(
اي ادبي، لغوي و تاريخي و فرهنگي فراواني ه كه ديوان سوزني سمرقندي، واجد ارزش درحالي

  است كه در غبار غفلت مستور مانده است.
ش. ديوان اين شاعر را با مقدمه و توضيح لغات  1338حسيني در سال  دكتر ناصرالدين شاه

ش. فقط اشعار جدي او را بـه طبـع سـپرد.     1344و تركيبات منتشر كرد و چندي بعد در سال 
گير نبـود و وجـود    حسيني در تصحيح اين اثر، توفيق وي در اين كار چشم رغم پيشگامي شاه به

النهر، واژگان تركـي و برخـي عوامـل ديگـر، ناسـخان و       لغات مهجور گسترة جغرافيايي ماوراء
هاي خطيّ اين شاعر را هم گمراه كرده و به بدخواني و خطاخواني كشانده است و  كاتبان نسخه

هم تحت شعاع قرار داده و اغلاط چـاپي و مطبعـي نيـز بـر آن     حسيني را  -  همين تصحيح شاه
مزيد شده است. و از همان زمان انتشار، ناقدان و معرفّان اثر به اين نكته پرداختند و انتشار مقاله 

شمسـي ادامـه    1390شناسي ديوان سوزني و تصحيح آن با نگارش مقالاتي در دهـة   درباره متن
هاي لفظي و معنايي دشـوار ايـن ديـوان را     ك برخي از گرهيافت و پژوهشگران كوشيدند هر ي

هـا تـا برپايـه ديـوان      بگشايند و تشريح كنند. اين نوشتار نيز كوششي است در ادامة آن تـلاش 
ش.) تعداد ديگري از ابيات با ياري جستن از برخي نسخ و البته 1338سوزني سمرقندي چاپ(
و قرائن شعري تصحيح شود. از آنجا كه عمده نسخ ها و ساير آثار ادبي  اعتماد بيشتر به فرهنگ

و  فرهنـگ جهـانگيري  ها و از جملـه   خطيّ اين ديوان قدمت چنداني ندارد، تمسك به فرهنگ
انـد،   كه شواهد متعددي از اين ديوان را در خود حفظ كـرده  نامة دهخدا لغتحتي در مواردي، 
  رسد. ضروري به نظر مي

دهـد،   نشان مي ديوان سوزني سمرقنديهاي موجود از  هنگاهي به تاريخ كتابت برخي نسخ
انـداز: نسـخة مدرسـه     هـا عبـارت   متأخرترند. برخي از اين نسخه فرهنگ جهانگيريهمگي از 

؛ نســخة كتابخانــة ملــك بــا 1033و تــاريخ كتابــت  418سپهســالار (شــهيد مطهــري) بــا ش. 
؛ نسـخة  1265ريخ كتابـت بـا تـا   1487قرن سيزدهم؛ نسخة كتابخانه مليّ بـه ش.   2/5615  .ش

؛ نسـخة كتابخانـه مجلـس    1272ط و تاريخ كتابـت  26كتابخانه مجلس شوراي اسلامي به ش. 
و  4996؛ ؛ نسخة كتابخانه ملـك بـا ش.   1274و تاريخ كتابت 2/13602شوراي اسلامي به ش. 

و تـاريخ كتابـت قـرن     92نامه دهخـدا بـا ش.   ؛ نسخة كتابخانه سازمان لغت1299تاريخ كتابت 
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.(درايتي، 1246يزدهم و چهاردهم؛ نسخة كتابخانه حضرت عبدالعظيم حسني با تاريخ كتابت س
  )206و  205، 5: ج1389

را به دستور اكبرشـاه بـه   فرهنگ جهانگيري الدين حسين انجو شيرازي  كه ميرجمال درحالي
همگـي  ق. به نام جهانگيرشاه به پايان رسانيده اسـت؛ پـس   1017ق آغاز و به سال  1005سال 

براي  فرهنگ جهانگيري بر آن در استفاده از متأخرند و علاوه فرهنگ جهانگيرينسخ نسبت به 
تصحيح، ضمن رعايت جوانب احتياط، به قرائن ابيات و سنتّ ادبي فارسـي هـم توجـه شـده     

استناد شده كه آن هـم بـه واسـطه نسـخه در      نامة دهخدا، لغتاست. در مواردي هم به شواهد 
شـود و بـا توجـه بـه      نامة دهخدا نگه داري مي در سازمان لغت 92ده كه با شماره اختيار وي بو

  هاي دقيقي را در خود حفظ كرده است.  رسد، ضبط نظر مي برخي قرائن به
  
  . پيشينة پژوهش2

هـا منتشـر شـده     و اشكالات تصحيح آن تا كنون ايـن پـژوهش   ديوان سوزني سمرقنديدرباره 
  است:
نويسـي و    ). چاپ ديوان حكيم سوزني يا روش نوين مقدمـه 1338.(. فقيهي عراقي، احمد1

  .358- 354، صص8، ش.28، دوره ارمغانتصحيح و انتشار كتب ادبي. 
او در نوشته خود به برخي اشكالات چاپي و برخي اشكالات متن اشاره و از روشـن  

انتقـاد  حسيني در انتخاب لغات و تركيبات دشوار و شيوة تشـريح آنهـا    نبودن روش شاه
  كرده است.

  .562- 559، صص4، ش2، سال راهنماي كتاب). يادداشت. 1338ايرج.( . ايرج افشار،2
هـاي ديـوان سـوزني كـه      افشار در نوشته خـود از ضـعف اعتبـار و صـحت نسـخه     

حسيني از آنها استفاده كرده، سخن گفته و برخي از ابيات و مصاريع را بـه قـرائن و    شاه
ها تصحيح كرده است. او از نقص اطلاعات در ضبط اعلام  دلبرخي را با ترجيح نسخه ب

  ها انتقاد كرده است.  نام و جاي
هاي ديوان سوزني را اين گونه برشمرده است: احتـواي ديـوان بـر     ايرج افشار ارزش

قصايد محكم و منسجم كه اطلاعات و نكات مفيد دربردارد؛ مزاياي فراوان لغوي ديوان 
النهر؛ اطلاعات تاريخي ديوان؛ امثال و تعابير و آداب و رسوم. او  و لغات مربوط به ماوراء

  بر انتشار مجدد اثر با تصحيح معتبر تأكيد كرده است.
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، 2، سـال  راهنماي كتاب). ديوان حكيم سوزني سمرقندي. 1338محمدجعفر.( . محجوب،3
  . 559- 550، صص4 ش

ديوان سـوزني  تصحيح محجوب در مقالة خود از نقص معرفي نسخ مورد استفاده در 
و همچنين استفاده نكردن از اقدم نسخ انتقاد كرده و بـه نيـاوردن اطلاعـاتي در معرفـي     

انـد؛ آنگـاه از بسـياري اغـلاط مطبعـي و       ممدوحان و اعلام ديوان در مقدمه اشاره كرده
اند و اختلاف ضـبط ابيـات را در مقدمـه و مـتن نشـان       غيرمطبعي در مقدمه سخن گفته

اند و چنـد بيـت را بـا     نقد مفصلي هم بر فهرست لغات و تركيبات ديوان نوشتهاند.  داده
دادن تـرجيح   استفاده از قرائن ادبي و خود ابيـات و چنـد بيـت ديگـر را هـم بـا نشـان       

  اند.  اند و در انتها نبود فهارس مختلف در پايان اثر را نكوهيده ها تصحيح كرده بدل نسخه
به اين صورت، از او انتقام گرفته ديوان سوزني انتشار حسيني با  از نظر محجوب، شاه

  است. 
فروز. تصحيح چند بيـت از ديـوان سـوزني     . كدخداي طرحي، مهدي و علي محمد گيتي4

، 1397، زمستان 40، پياپي 4. سال دهم، ش.فصلنامه متن شناسي ادب فارسي سمرقندي.
 .131- 115صص 

سوزني سمرقندي مصحح ناصرالدين شاه  نويسندگان اين مقاله، دوازده بيت از ديوان
هاي نويافته كه مصـحح از آنهـا اسـتفاده     ) را با مبنا قرار دادن برخي نسخه1338حسيني(

  اند. ها تصحيح كرده نكرده و همچنين استفاده از بعضي فرهنگ
 هاي لغت در تصحيح ديـوان سـوزني سـمرقندي،    ). نقش فرهنگ1397. منصوري، مجيد(5

  .172- 149، صص62، ش. آينه ميراث
اشـاره  ديوان سوزني سـمرقندي  ها در تصحيح  منصوري به اهميت استفاده از فرهنگ

را در مجمع الفرس و  فرهنگ انجمن آراي ناصري، جهانگيري فرهنگكرده و استفاده از 
بيـت از ايـن ديـوان را تصـحيح      45ها  اين راه كارگشا دانسته و با استفاده از اين فرهنگ

براي گشودن گره تصحيح برخـي ابيـات   نامه دهخدا  لغتت استفاده از كرده و بر ضرور
  ديگر شاعر تأكيد كرده است.

). تصحيح ابياتي از ديوان حكـيم سـوزني سـمرقندي و ضـرورت     1396. معرفت، شهره(6
  .134- 121، صص 34، پياپي 2، ش.متن شناسي ادب فارسيتصحيح مجدد ديوان. 
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هـا نيـز بـراي تصـحيح      ها و جنگ طي از فرهنگهاي خ در اين مقاله، علاوه بر نسخه
حسـيني در چنـد دسـته زيـر      ابيات ديوان سوزني استفاده شده و اشكالات تصحيح شـاه 

دست داده شده است: نداشتن نسخه صحيح، انتخاب نكردن صـورت   بررسي و نمونه به
هـا و آميخـتن شـعر     هـا و بيـت   جايي و حذف مصراع ها، خطاخواني، جابه صحيح نسخه

  ني با شعر ديگران.سوز
هاي پيشين، اين وجه تمايز وجـود دارد كـه    گيري از پژوهش در پژوهش حاضر ضمن بهره

فرهنـگ  هـا بـه ويـژه     هـا و محـور قـرار دادن فرهنـگ     كوشش شده با استفاده از برخي نسخه
، ابيات ديگري از سوزني سمرقندي تصحيح شـود كـه پژوهشـگران پيشـين بـدانها      جهانگيري
منـدان از   راه براي تصحيح كلّ ديوان او هموار شود و تا آن زمان علاقه ترتيب . بديناند نپرداخته

  مند شوند.  صورت صحيح اشعار اين شاعر بهره
  
  . بحث3

در اين مقاله براي سهولت بررسي، تصحيح ابيات ديوان سوزني سمرقندي در سه بخـش آورده  
انـد؛   تصـحيح شـده  نامـه دهخـدا    غـت لو فرهنـگ جهـانگيري   شود: الف. ابياتي كه برمبناي  مي
انـد؛   ابياتي كه با استفاده از قرائن موجود در متن ديوان و سنتّ ادبي فارسي تصـحيح شـده    .ب
  اغلاط چاپي.  .ج
  

 نامه دهخدا لغتو  فرهنگ جهانگيريالف) تصحيح ابيات بر مبناي 
تبـار آنهـا را   سمرقندي به حدي نيست كـه اع  هاي خطيّ ديوان سوزني از آنجا كه قدمت نسخه

از منابعي هسـتند كـه    جهانگيري فرهنگهاي فارسي و از جمله  تضمين كند، از اين رو فرهنگ
توانـد در بازسـازي تصـويري     ، مـي ديوان سوزني سمرقنديبه علت احتوا بر شواهد شعري از 

  اند: كننده باشد. اينك ابياتي كه با اين رويكرد بررسي شده درست از متن ديوان او كمك
 محنطرهچو شكر در خط آوري شيرين    دي آمدم ز غاتفر آمد مرا به پـيش  .1

  )83: 1338(ديوان سوزني، 
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» غاتفر«ذيل  نامه دهخدا لغت معناي محصلي ندارد. مطابق بيت شاهد» محنطره«در اين بيت 
آمـده اسـت. خاقـاني در    » جاي شكر«(مصغرّ قمطره) صحيح است كه به معني » قميطره«كلمه 

  استفاده كرده است:» قمطره«الدين، عم خود، از لفظ  شعر كافيستايش 
 از شكرهاي لفظ او اثر است   قطره شكرّ و قمطـره قنـد  

  )110: 1375(خاقاني، 

معني كرده و اينك صورت » داراي خط بر رخسار«را با همين املا به معني » خطĤور«دهخدا 
  شدة بيت: تصحيح

 قميطره چو شكر در خطĤوريشيرين    دي آمدم ز غاتفر آمد مـرا بـه پـيش   
  )14557: 1373(دهخدا،

  
 غنقره در منتّ تو اند چه زيرك چه   دهقان امام غاتفري مهتر سـره  .2

  )83: 1338(ديوان سوزني، 

باشـد كـه بـه    » غتفـره «معني ندارد. بـا توجـه بـه قـرائن معنـايي، بايـد      » غنقره«در اين بيت 
 فرهنـگ جهـانگيري  )و 14641: 1373( نامه دهخـدا  . لغتتآمده اس» نادان، ابله و احمق«معني

  اند. اينك صحيح بيت: (ذيل غتفره) بيت سوزني را براي شاهد آورده
 غتفرهدر منتّ تو اند چه زيرك چه    مهتـر سـره   غـاتفر اي دهقان امـام  

  
ــه ره     براي تو خواهم به نظم كرد بيتي دو سه .3 ــرو روم ب ــه ف ــج زانگ ــخره دن  و مس

 هـــر چنـــد دوري از ره رنـــج و تمـــاخره   برگــرم رنــجتــو تمــاخره و   از مــدح
  )83: 1338(ديوان سوزني، 

اسـت. تصـحيف، اشـكال    » زنـج «مصـحف  » دنج«در اين دو بيت مفيد معني نيست. » دنج«
: 1400كند.(اسمعيلي،  معنايي را در پي دارد و خواننده را در دريافت معني صحيح دچار خطا مي

ايـن  » سـخر و لاغ «به معني » زنج«ها، ذيل  ، متناسب با مضمون بيتنگيريفرهنگ جها ) در71
  ابيات سوزني براي شاهد آمده است:
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 و مسـخره زنـج   زانگه فرو روم بـه ره    تو خواهم به نظم كرد ثناي بيتي دو سه
 و تمـاخره زنـج   هر چنـد دوري از ره    زنـج در كـرم   از مدح تـو تمـاخره و  

 )1826: 1351(جهانگيري، 

نمايـد. اگـر همـان     آورده كه درست نمـي » در كرم» «برگرم«به جاي  فرهنگ جهانگيري اما
در » بزدايم و زايـل كـنم  «به معناي » برگيرم«متن ديوان را صحيح بدانيم و آن را مخفف» برگرم«

  نظر بگيريم، صورت مصحح زير منطقي است:
 تماخره هرچند دوري از ره زنج و   از مدح تو تماخره و مدح برگـرم 

  
 تب تيـره محرقـه   اي هجو من تو را چو   گرفت بميرد به اتفاق بت خر را چو. 4

  )83: 1338(ديوان سوزني، 

» تب«وجهي ندارد و » بت«كند؛ بنابراين در مصرع اول  شاعر در اين بيت از تب صحبت مي
امـه دهخـدا   ن لغتدر كتب طبي يافته نشد، اما » تب تيره«صحيح است. در مصرع دوم اصطلاح 

اين بيت سوزني را براي شاهد آورده اسـت و مطـابق آن   » تب محرقه«)در ذيل 17990: 1373(
حسـيني در   صـحيح اسـت؛ عـلاوه بـر آن شـاه     » تب تند«به معني » تب تيره«به جاي » تب تيز«

  دانسته است و اينك صورت صحيح بيت:» تيز«را مؤيد » م«و » ع«هاي  ، نسخه83پاورقي ص 
 محرقه تب تيز اي هجو من تو را چو   گرفت بميرد به اتفـاق  بتخر را چو 

  
ــاخره     فسوسگربر شمش غاتفري خدش به . 5 ــر مف ــاتفري ب ــرو غ ــه س ــدش ب  ق

  )83: 1338(ديوان سوزني، 

شـمش  «كند، ضمن اينكه تكرار غاتفري در دو مصرع، ترديد در صحيح بودن بيت ايجاد مي
دهد كه  را نشان مي» م«بدل  و پاورقي همان صفحه، نسخههم مفهوم نيست؛ از ديگر س» غاتفري

در سـنتّ  » شمس«ضبط كرده و با توجه به رايج بودن تشبيه چهره به» باختري بر فسوس كرد« 
ايـن  » غـاتفري «ترجيح دارد. دهخدا نيز ذيل » شمس غاتفري«بر » شمس باختري«ادبي فارسي، 

  بيت را با اين صورت، به شاهد آورده:
ــاخره    بر فسوس كردمس باختري شخدش به  ــر مف ــه ســرو غــاتفري ب ــدش ب  ق
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  )14557: 1373، (دهخدا
  
نـج هنــر ســعد ديــن از ســفر        گريه من خنده شد چون به سعادت رسيد. 6  اورجنــدگـ

  )167: 1338(سوزني، 

زجنـد يـا اوزكند(اوزگنـد) نـام شـهري اسـت بـه        واسـت. ا » اوزجنـد «مصحف » اورجند«
  آورده:» اوزكند«فرغانه. خاقاني آن را به صورت  ماوراءالنهر از نواحي

 هــم خضــر خــان و مشــغلة اوزكنــد او     خضر است و خان و خانه به عزلت كند بدل

  )507: 1375(خاقاني، 
  همين بيت را براي شاهد آورده است:» اوزجند«) ذيل 3123: 1373(دهخدا نامه لغت

 ديــن از ســفر اوزجنــد گــنج هنــر ســعد   گريه من خنده شد چون به سعادت رسيد
  

 بـازاج را  خسوكنبوم من    زاده طبع گفته من حلال. 7

  )146: 1338(سوزني سمرقندي، 

در مصـرع  » زاده حـلال «در لغت مهمل است؛ با توجه به مفهوم بيت و بـه قرينـه   » خسوك«
  باشد:» زاده حرام«به معني » خشوك«اول، بايد 

 ناصالح و خوب و خشوك صالح و   در وجود ما هزاران گرگ و خوك

  )323، ص1: ج1363(مولوي، 

زن نوزاييده را گويند تا هفت روز(جهـانگيري،  » زاچه«و » زاج«(نه بازاج) . » پازاج«در واژة 
ر را گوينـد و او را ماماچـه و     يعني كسي كه همراه اوست؛ دايه و ناف» پازاج«) و 342: 1351 بـ

فرهنــگ ). در 231و  230: 1351د (جهــانگيري، مامــاف نيــز نامنــد و بــه عربــي قابلــه خواننــ
  ) به اين صورت آمده:231همين بيت ذيل پازاج(ص جهانگيري 

 پـازاج را  خشـوك نبود مر    زاده به طبع گفته من حلال

  )231: 1351(جهانگيري، 
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 ضبط كـرده » نبوم«را » نبود«آورده؛ با اين اختلاف كه » خشوك«دهخدا نيز اين بيت را ذيل 
به خـود شاعر(سـوزني)   » نبوم«) كه با توجه به معناي بيت و استناد فعل 8629: 1373(دهخدا، 
در » گفتـه «را » نبـود «رسد؛ با اين حال، در ضبط جهانگيري هم اگـر فاعـل   تر به نظر مي درست

  مصرع اول در نظر بگيريم، پذيرفتني است.
  

 معـلاج در  كـوز به تو آيـد چـو      هر مرادي كه داري اندر دل. 8

  )147: 1338زني سمرقندي، (سو

را » گوي«نويسد: با اول مفتوح،  صحيح است. جهانگيري مي» مغلاج«معنايي ندارد. » معلاج«
كه » لاج«گودال) و »(گو«به معني» مغ«گويند كه جوزبازان در آن جوز اندازند و مركب است از 

» گردو«وز) به معني (ج» گوز«در مصرع دوم مصحف » كوز« (بازي) باشد. معلوم شد كه » لاغ«
  سوزني راست:فرهنگ جهانگيري است. مطابق 

 مغلاجدر  گوزبه تو آيد چو    هر مرادي كه داري اندر دل

  )1444: 1338(جهانگيري، 

  
 كوباجچو به خاكستر اندرون    دل اعدات در تنورة غـم . 9

  )147: 1338(سوزني سمرقندي، 

نوشته ناني باشد » كوماج») است؛ دهخدا ذيل كمُاج امروزي»(كوماج«مفهوم نيست. » كوباج«
  معروف و بيت سوزني را شاهد آورده است:
ــم  ــورة غ ــدات در تن  چو به خاكستر اندرون كوماج   دل اع

  )16535: 1373، دهخدا(

  )269: 1379كردند تا گرم بماند.(ارشادي فرد،  و ظاهراَ كوماج را در خاكستر تنور نهان مي
  

ــد     قيمتكم كم آرزو  شعرائي. 10 ــا ح ــر ت  طعمــاج از درِ مص

  )146: 1338(سوزني سمرقندي، 
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سكتة وزنـي  » كم آرزو«در مصرع اول، با توجه به وزن كل قصيده(فاعلاتن مفاعلن فع لن) 
» طمغـاج «شـدة   تصـحيف » طعماج«درست باشد. در مصرع دوم، » آز كم«كند. احتمالاً  ايجاد مي

ام ناحيه يا شهري بوده در اقصاي تركستان شرقي، در طور تقريب ن است كه به نوشته دهخدا به
خـان مسـعود    ). البتـه طمغـاج  13694: 1373حدود چين يا درِ داخلـي چـين شـمالي(دهخدا،    

ق  566- 556هاي قراخـاني و از ممـدوحان سـوزني سـمرقندي بـوده كـه از        حسن، از خان بن
م در نظـر بگيـريم، در   را همين حاك» طمغاج«). اگر 114: 1398حكومت كرده است(گودرزي، 

  اند. اند يا بوده خان گسترده شده توان گفت شاعراني كه از مصر تا درگاه طمغاج معني مي
  پس صورت صحيح بيت چنين است:

 طمغاجاز درِ مصر تا حد    قيمت و كم آز  كمشعرائي 
  

تـارم    سـقط كه اين و آن    نيم ملكو دريغ نيم عروس دريغ . 11 ه بـود و دس  جبـ

  )64: 1338ني، (سوز

در مصـرع  » نـيم «كند؛  هاي بخارا ياد مي مكانشاعر در اين بيت و ابيات پيش و پس آن، از 
آورده: تـيم عـروس(ا. خ) نـام    » عـروس «سرا) اسـت. دهخـدا ذيـل     كاروان»(تيم«اول مصحف 

دان) ضـبط   جامـه »(سـفط » «سـقط «تيمي(كاروان سرايي) بوده به بخارا و در مصرع دوم به جاي
  آورده: كرده كه به قرائن معنا صحيح است و اين بيت سوزني را براي شاهد

 جبه بود و دستارم سفطكه اين و آن    تيم ملكو دريغ  تيم عروسدريغ 

  )13970: 1373(دهخدا، 

  
 و ضـرائب  تـاج  بر قيصـر و فغفـور نهـد      لشكر اسلامشمشير زده تو  كلكاز . 12

  )126: 1338(سوزني سمرقندي، 

» تـاج «به معنـي آن،  و با توجه » ها جزيه«در مصرع دوم، ضرائب(جِ ضريبه) است؛ به معني 
هم در مصرع اول، مفيد معنـي نيسـت.   » كلك«تر است.  مناسب» باج«تواند درست باشد و  نمي

شود و مؤيد اين تصحيحات، در  پيشنهاد مي» شمشير زده«در جايگاه فاعل به جاي » شمشيرزن«
  گونه آمده است: اين» ضرائب«اين بيت، ذيل نامه دهخدا  لغت
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 و ضرائب باج بر قيصر و فغفور نهد   كر اسلاملش شمشيرزناز ملك تو 

  )13377: 1373(دهخدا، 

مركب از قلم(حكـم، فرمـان)+ رو(نفـوذ داشـتن) يعنـي      » قلمرو«البته با توجه به معني واژة 
قلـم) هـم   »(كلـك «) در مصرع اول، 43: 1399صفرزاده،»(جايي كه قلم و حكم شاه نافذ است«

بـوده  » كلـك «باج و ضرائب هم در دربـار ممـدوح، بـا    مناسبت نيست؛ ضمن اينكه نگارش  بي
  است. 
  
ــكال   مكن تو فرق ز پير و جوان كه نكند فرق. 13 ــايفي ز    ش ــور ط نـه انگ ــاكگرسـ  حك

  )59: 1338(سوزني سمرقندي، 

اسـت كـه دهخـدا آن را قسـمي انگـور      » چكـاك «مصـحف  » حكاك«در مصرع دوم واژه 
  في:نامرغوب معني كرده و در مقابل انگور طاي

نـه شگال    مكن تو فرق ز پير و جوان كه نكند فرق  چكـاك  ز يطـائف  انگـور  گرس

  )7201: 1373(دهخدا، 
  

 كه بد نتيجـه طبـع فـرخج مـروارم       دريغ دفتر اشعار ناخوش سردم. 14

  )64: 1338(سوزني، 

زشـت و  «بـه معنـي  » فرخج«معناي محصلي ندارد. با توجه به قرينه » مروار«در مصرع دوم 
  بينيم: گونه مي اين بيت را اين» فرخج«، ذيل فرهنگ جهانگيري صحيح است و در» مردار» «زيبانا

 كه بد نتيجه طبع فرخج مردارم   دريغ دفتر اشعار ناخوش سردم

  )1064: 1351(جهانگيري، 
  

 بفند وكميخت از براي زين رخش خويش    سـواران پـروري   بر چابك روز هيجا از. 15
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مصـحف  » بفنـد «معنـاي محصـليّ نـدارد.    » بفند«صحيح است و » كيمخت« در مصرع دوم
است؛ چنانكـه در بيـت ديگـري از    » پوست غيركيمخت«با اول و ثاني مفتوح) به معناي »(بغنَد«

  سوزني آمده:
 بغند از مهره شش ناچخ به را مختيك   در حمله از تكاور دشمن جدا كنـد 

  )1421: 1351(جهانگيري، 

اي ديگر ضبط شده: روز هيجا از سر  ، مصرع اول بيت نيز به گونهجهانگيري فرهنگ مطابق
نيـز مصـرع اول    60كتابخانه مجلس شوراي اسـلامي گ  26در نسخه ط چابك سواري بردري؛

سواران بردري كه احتمال صحت آن بيشـتر اسـت.    گونه آمده است: روز هيجا از سر چابك اين
از فـرخش و يـال اسـب    »« زيـن رخـش خـويش    از بـراي «بـه جـاي   فرهنگ جهـانگيري   در

  فرخش: كفَلَ) ضبط شده است. از نظر نويسنده، ضبط جهانگيري اصح است:»(خصم
 از فرخش و يال اسب خصم كيمخت و بغند   ســواري بــردري روز هيجــا از ســر چابــك

  )1421: 1351(جهانگيري، 
  

 . تار و پود مفرش كاخ تو از عدل است و فضل16
 فـال پرنـد  به است از مفـرش  رنگ اين مفرش 

  )153: 1338(سوزني، 

مال » «م«بدل  مفهوم نيست. در پاورقي همان صفحه، مطابق نسخه» فال پرند«در مصرع دوم 
دهد مرند از شهرهاي آذربايجان است كه قالي، محفور و فـرش   آمده كه بررسي نشان مي» مرند

  آنجا معروف بوده و در متون به آن اشاره شده است:
ــت      ن مرا سندس و ستبرق هستچو ــدي نيس ــالي مرن ــايد ار ق  ش

  )1126: 1375(خاقاني، 

فـرش و شـلواربند   «به قالي مرند اشاره شده: صوره الارض ، به نقل از ظرائف و طرائفدر 
آيـد و بـدان    دسـت مـي   هاي ارمني محفور كه در مرند و تبريز و انخاخ به ارمني عالي و توشك

ها كـه در   )؛ همچنين به رنگ اين فرش92: 1357آبادي باويل، ».(شود خوبي و فراواني پيدا نمي
هـاي   هاي ساخت جبال و آذربايجان در اين دوره(قرون وسطا) بـه قـالي   قالي«بيت تأكيد شده: 
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ارمنستان مشهور بود. و زمينه تمام آنهـا قرمـز بـود و ايـن رنـگ را از يكـي از ييلاقـات مرنـد         
  )389: 1357(آبادي باويل،  ...» آوردند مي

بيت را چنين ضبط كرده  60ط كتابخانه مجلس شوراي اسلامي، برگ 26علاوه بر آن نسخه 
  است كه از نظر نويسنده اصح است:

 رنگ اين مفرش به است از مفرش مـال مرنـد     تار و پود مفرش كاخ تو از عدل است و بس

  خوانيم: همچنين در بيت ديگري مي
 قال و پرنداز گل و سبزه فكند مفرش    بـاغ  آمد فصل بهار و آمـدنت را بـه  

  )162: 1338، يسوزن(

  صورت صحيح آن چنين آمده است:لغت نامه دهخدا  كه در
 از گل و سبزه فكند مفرش مال مرند   آمد فصل بهار و آمدنت را به بـاغ 

  )18289: 1373(دهخدا، 

كـه   شـده اسـت  نيز چنين ضـبط   126مجلس شوراي اسلامي گ 16اين بيت در نسخه ط 
 .كند صحت تصحيح بيت قبل را نيز تأييد مي

  
  قرائن. ب

شود كه قرائن موجود در بيت يا سنتّ ادبـي فارسـي يـا     در اين بخش تصحيح ابياتي آورده مي
  كنند: قرائن وزن و قافيه به تصحيح آنها كمك مي

 ستا ابرص گويا شود به مدحت تو آنكه   بينا شود به همت تو آنكه اكمـه اسـت  . 1

  :)1338(سوزني، 

» ابـرص «با توجه به كلمات قافيه در قصيده(كم، نم، يم، مريم) و معني بيت، بايد بـه جـاي   
  لال) بيايد:»(ابكم«

 است ابكم گويا شود به مدحت تو آنكه   بينا شود به همت تـو آنكـه اكمـه اسـت    
  

يـام  سـب و پيلوار زر گرفـت و ديبـه و ا     عنصري از خسرو غازي شه زاول به شعر. 2  س
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  )266: 1338(سوزني، 

  صحيح است:» لگام«به معني » ستام«با توجه به كلمات قافيه و قرائن معنايي
 ستام پيلوار زر گرفت و ديبه و اسب و   عنصري از خسرو غازي شه زاول به شعر

  
ــام     كه وصف باده بودجامه رودكي را اندر آن . 3 ــگون و ف ــزار از زر آتش ــاري ه  داد دين

  )266: 1338وزني، (س

  ».جامه«به معني قصيده درست است نه  »چامه«در مصرع اول اين بيت، 
  

 گشادي و درج درر رسيد مشك شكر   از عسكر طبيعت و عمان خـاطرت . 4

  )148: 1338(سوزني، 

در ادبيات فارسـي سـابقه دارد.   » تنَگ شكر«تواند صحيح باشد.  نمي» مشك«در مصرع دوم 
دوالي است كه زين بر پشت اسبان و بار بر پشت باربرداران بدان محكم كننـد.   نواري يا» تنگ«

در » گشـادي «هم هست كه با توجه به قرينـه  » دهان معشوق«كنايه از » مشك شكر«البته تركيب
  اين ابيات را آورده است:» تنگ«ذيل  نامه دهخدا، لغت اين بيت درست خواهد بود.

 رين بـر شـكر تنگـي نهـاده    ز شي   ز شكر هر يكي تنگـي گشـاده  
 رانم باري مگس از تنگ شكر مي   نتـوانم  گر تنگ شكر خريد مـي 

  
 سباك واز نژاد  يحشم و پاك نيدور از ا تو   درست شهر بخارا ز من بـه فتنـه درنـد   . 5

  )89: 1338(سوزني سمرقندي، 

بـه   »نياك«ان مصرع، در هم» نژاد«ها يافته نشد. با توجه به معني و قرينه  در فرهنگ» سباك«
  ) صحيح است.20270: 1373(دهخدا،  »نيا، جد«معني 
  

ــدرد   به رشك از نور رويش ماه و خورشيد. 6 ــد  بـ ــر و نـ ــش عنبـ ــوي زلفـ  از بـ

  )162: 1338(سوزني سمرقندي، 
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  صحيح است.» بدرد«به جاي» به درد«با توجه به اختلال وزن و قرائن معني، در مصرع دوم 
  

ــغر   تو رعد است و بس ز انصاف و عدل. 7 ــه وعــد  نــالان و واني  از ربــاب چ

  )120: 1338(سوزني، 

دعد و رباب دو معشـوقه مثلـي    درست. »دعد«غلط است و » وعد«در بيت، » رباب«به قرينه 
  اند: عرب يا عاشق و معشوقه اي از آنان. در ادب فارسي دعد را عاشق و رباب را معشوق پنداشته

ــغر   است و بسز انصاف و عدل تو رعد  ــالان و واني ــاب و دعــد چــو ن  رب

  )9608: 1373(دهخدا، 
  

 خــــويش مـــتـمنادب از دره    محتسب وار كردمي همه را. 8
  )56: 1338(سوزني سمرقندي، 

 »مـثمن «شـده   صـورت تصـحيف  » متمن«معني است.  ها يافته نشد و بي در فرهنگ» متمن«
شـلاق هشـت لا و هشـت    «يعني» ره و شلاقد«است كه در مورد » هشت لا، هشت تا«معني  به

كنـد. پـس    ديـوان نيـز آن را تأييـد مـي     56در پاورقي ص » م«و » ع«هاي  كه نسخه بدل» رشته
  صورت صحيح بيت چنين است:

ثـمنادب از دره    محتسب وار كردمي همه را ــويش مـ  خ
  

 يغمـا گه به خورشيد سخن نظم دهد گه    سخن آراي صفات دو كف راد و را. 9

  )255: 1338(سوزني سمرقندي،

به « درست نيست. با قرائن معنايي » يغما«با توجه به كلمات قافيه (اجسام، كرام، نظام، كام) 
اين تصحيح  111كتابخانه مجلس شوراي اسلامي، گ 26شود. نسخه ط  (ابر) پيشنهاد مي» غمام

  كند: را تأييد مي
 به غمامد سخن نظم دهد گه گه به خورشي   ســـخن آراي صـــفات دو كـــف راد و را
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ــد      آفتاب از ابر دارد چتر پيش روي خويش. 10 ــرم او ناي ــر ج ــو ب ــور راي ت ــا ز ن ــرت  گزي

  )152: 1338(سوزني سمرقندي،

» گزيـر «با توجه به اختلال وزن و عدم تناسب با كلمات قافيه قصيده(كمند، سمند، نعلبنـد)  
كتابخانه مجلس شوراي اسلامي  26نسخه ط درست نيست؛ همچنين با توجه به معني و مطابق

  صحيح است:» گزند«
 گزنـد تا ز نور راي تو بر جـرم او نايـد      آفتاب از ابر دارد چتر پيش روي خويش

  
ــاب    . جز تو از شاهان كه دارد يا كه داند داشتن11 ــر دارد آفتـ ــلچتـ ــمان نعـ ــد و آسـ  بنـ

  )152: 1338(سوزني سمرقندي، 

آن را تأييد  60گ 26صحيح است و نسخه ط » چتردار» «بند نعل«قرينه با توجه به وزن و به 
  كند: مي

 بنـــد آفتــاب چتـــردار و آســـمان نعـــل    جز تو از شاهان كه دارد يا كه داند داشتن
  

 تــو بپذيرنــد پنــد تــاج چنــد كــس باشــند كــز   . از برِ كاخ تو بتوان ديد كاندر شرق و غرب12

  )153: 1338(سوزني سمرقندي، 

  درست است:» كاخ«توجه به معني  با
نـد كـز كـاخ تـو بپذيرنـد پنـد         از برِ كاخ تو بتوان ديد كاندر شرق و غرب  چند كس باش

  كتابخانه مجلس شوراي اسلامي) 16(نسخه ط 
 

ــزون و     افزون خصم كاسته خواست خشم. 13 ــم اف ــمحش يـد  حض ــاه رسـ  ك
  )154: 1338(سوزني، 

  صورت صحيح بيت چنين است: 88برگ  26با توجه به معنا و تأييد نسخه ط
ــزون و  حشــم   افزون و خصم كاسته خواستحشم   كــاه رســيد خصــماف
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 چنــدانشاز خــون چنــان شــود كــه نــداني ز    حرب گاه و ديص گه به يو خدنگ آن پر. 14
  )225: 1338(سوزني سمرقندي، 

قصـيده(مأمنش،   با توجه به اختلال وزنـي و همچنـين ناهمـاهنگي بـا بقيـه كلمـات قافيـه       
، در مصـرع دوم » خـون «توانـد درسـت باشـد. بـه قرينـه      نمـي » چنـدانش «دشمنش، توسنش) 

  (چندن، صندل) درست است.»چندنش«
  
 و كـام  تهمـت كه به جز بخشش زر نيسـت ورا     پسر زرگر از او دشمن زربخش وي است. 15

  : )1338(سوزني سمرقندي، 

  .) صحيح است(آرزو»نهمت«با توجه به معني  در مصرع دوم
  

 اگر بود چو قاعـا صفصـف  قر فرودوش    نسف از فرخّراميدن تو يافت كنون. 16
  )231: 1338(سوزني سمرقندي،

كتابخانة  26و نسخه ط » قاعا صفصف«است كه قرينه » فرّ فروس«مصحف » قر فرودوش«
  كند: مجلس شوراي اسلامي آن را تأييد مي

 فردوس اگر بود چو قاعا صفصف فرّ   كنـون  افتي تو دنيفرخّرام از نسف
  

 زلـزال  درافكنـد  درافتـد  كـوه  بـه  اگر   تيغ قدر ارسلان سپهسالار خيل. 17
  )249: 1338(سوزني سمرقندي،

تواند درست باشـد؛ چـون وزن مفـاعلن     نمي» خيل«با توجه به اشكال وزن در مصرع اول، 
  :با توجه به معني درست است» خيال«فعلاتن مفاعلن فعلن است. 

 اگر به كوه درافتد درافكند زلزال   تيغ قدر ارسلان سپهسالار خيال
  

 بس كزو زر به كف آرد به ليـال و ايـام     او سائل كف دو ميدا ماند سجل به. 18
  )270: 1338(سوزني سمرقندي، 
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حسـيني در بخـش توضـيح لغـات      معنـاي محصـلي نـدارد. شـاه    » سـجل «در مصرع اول، 
معني كرده كـه هـيچ تناسـبي بـا     » كتاب عهود و يا كتاب احكام«اشتباه، ) آن را به 38ديوان(ص

ضـبط كـرده كـه ارتبـاط     » محـك » «سجل«به جاي » م«بدل  معناي بيت ندارد. در پاورقي نسخه
 .تواند درست باشد شود و نمي بٌه(دو كف دست) برقرار نمي دقيقي ميان مشبه(محك) و مشبه

يكـي از دو كفـّة   « بـه معنـي   » سحن«گيري و مرواريد، هاي مربوط به ماهي و ماهي در واژه
) كه با توجه به شكل 228: 1396آمده است.(حاجياني، » صدف كه عمق و انحناي كمتري دارد

 .رسد صدف و كف دست، در تشبيه، منطقي به نظر مي
به » در«آيد، بلكه  از آن(كفهّ صدف) به دست نمي» زر«اما اگر اين تصحيح را بپذيريم، ديگر 

  آيد و با اين توضيحات صورت مصحح بيت چنين است: دست مي
 به كف آرد به ليال و ايام دربس كزو    دو كف سائل او ميماند دا سحن به

  
  اغلاط چاپي. ج

همان گونه كه پژوهشگران پيشين نيز اشاره كرده اند، اغلاط چاپي ديوان سوزني فـراوان اسـت   
  شود تا در تصحيح كامل ديوان استفاده شود: اصلاح مي كه در اينجا برخي از آنها

ــو را  . 1 ــمنان ت ــاب دل دش  بنويند(نبويند) از بدگواري كلاب   كب
  )120: 1338(سوزني سمرقندي، 

ــراك    به جست و جوي و تكاپوي كار من ابليس. 2 ــده ش ــزار نعلـيـن را پيش(بـيـش) بردري  ه
  )58: 1338(سوزني سمرقندي، 

 وز نوك قلم نقش كنم غالبه(غاليه) برعاج   تو بر خاطر روشن تصوير كنم مدح. 3

  )145: 1338(سوزني سمرقندي، 

 . به كام حاسد او چون كيست(كبست) بادا نوش4
ــاد كيست(كبســت)   ــوش ب ــام ناصــح او ن ــه ك  ب

  )142: 1338(سوزني سمرقندي، 

 . خوار بـاد و خسـته دل بـدخواه جـاه و دولـتش     5
 يا در تخارستارستان و بست گر به بغداد اسپ و ري



  85  )يلياسمع اصغر( تصحيح ابياتي از ديوان سوزني سمرقندي به گريد ينگاه

 

  صحيح:
 خوار بـاد و خسـته دل بـدخواه جـاه و دولـتش     

 و بست تخارستانو ري يا در  استگر به بغداد 
  )144: 1336(سوزني سمرقندي، 

ــارجوي را . 6 ــارزاري پيكــ ــردان كــ  المفر) رسيد  از سهم شاه كار به اين المضر (اين   گــ
  )148: 1338(سوزني سمرقندي، 

ــز      (صدري) عر دهليزئي نه شاعر صدويشا. 7 ــه بيـ ــر و كـ ــان فروبـ ــذر و دهليزبـ  بگـ

  )61: 1338(سوزني سمرقندي، 

 چون وعد(دعد) با رباب به بانگ رباب و چنگ   از دست چنگ زلفان بسـتان و نـوش كـن   . 8
  )61: 1338سمرقندي،  يسوزن(

ــب  9 ــبق در تعجـ ــتماع سـ ــون ز اسـ ــد . اكنـ  انـ
 سبقي او توان رسيدتا هيچ كس به حوش(خوش) 

  )155: 1338(سوزني سمرقندي، 

 آستان دولتش محـراب اصـرار(احرار) و عبيـد      قبله اهل قلم ممدوح مخدومي كه هست. 10

  )157: 1338سمرقندي،  يسوزن(

 . اي به هر فني زهر فاضل زيارت(زيادت) نزد11
 آبـــروي مـــاه تـــو هـــر روز بـــادا بـــر مزيـــد

  )157: 1338(سوزني سمرقندي، 

 . چون قلم گيرد بدان نادر نبان(بنان) آرد زبان12
ــود اســتاد كامــل عقــل شــاگرد رشــيد   جــان ب

  )157: 1338(سوزني سمرقندي، 
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 . اي آنكه هر كه ديد تو را ز اهل اين ديار ماه13
 پنداست(پنداشت) مـادر و پـدر مهربـان رسـيد    

  )158: 1338(سوزني سمرقندي، 

 ر سيمين برد(بر) سزد. روي من زرين ز عشق يا14
 بــر ســر معشــوق ســيمين بــر نثــار زر ســزد      

  )159: 1338سمرقندي،  يسوزن(

ــود     هميشه تا سخن دو(در) طبع دانا. 15 ــاه معق ــد گ ــول باش ــي محل  گه
  )166: 1338(سوزني سمرقندي، 

ــام    16 ــده ن ــو داري زن ــي را ت ــداران ماض ــا جهان  . ت
 فت) چنددر جهانداري بزي چندانكه شوانگفت(نتوان گ

  ) 1338:153، يسمرقند(سوزني 

  مجلس شوراي اسلامي نيز چنين است. 26مطابق نسخه ط 
 همچو صرصر به سوي گاه(كاه) رسيد   بــــه فنــــا بــــردن معــــادي را. 17

  )154: 1338(سوزني سمرقندي، 

 زنده نامند از دقيـق(دقيقي) و كسـائي و شـهيد      باش ممدوح بسي مادح كه ممدوحان بسي. 18

  )158: 1338سوزني سمرقندي،(

 شعري نهاد(مهاد) مرتبـه گيـر انـدر آسـمان       شعري نپير(پنير) قافيه گو اندرين رديف. 19
  

 . هست آسمان چو سفره و خورشيد همچو قرص20
 انجم چـو كوز(گـوز) و مـه چـو پنيـر انـدر آسـمان       

  )311: 1338(سوزني سمرقندي، 
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 به سرو گفتم كاي قدر(قد) يار منت همال   به ماه گفتم كاي خد يار منـت نظيـر  . 21

  )246: 1338(سوزني، 

 به نـام) تـو مختـوم   - ز خانواده تو نيام(بنام   سخاوت و كرم و جود و مردمي و هنر. 22

  )272: 1338(سوزني،

ــا گيـــر لؤلـــؤ منظـــوم    اگرچه لؤلؤ منشور(منثور) باشد آن به بها. 23  ز طبـــع بنـــده بهـ

  )1338:272(سوزني،

 . ز عدل او نه عجب باشد ار به كوه و به دشت24
 پلنــگ و يــوز شــود پاســبان عزم(غُــرم) و غــزال

  )241: 1338(سوزني، 

ــد  . 25 ــاي ندي ــايه هم ــه آن س ــر ك  شوربخت است كور روز چو يوم(بوم)   ه

  )263: 1338(سوزني سمرقندي،

 همه افعال توست نافذموم(نامذموم)   همه اعمـال توسـت نـامعيوب   . 26

  )263: 1338(سوزني سمرقندي، 
  
  گيري . نتيجه4

در اين مقاله ابياتي از ديوان سوزني سمرقندي تصحيح شده است. بـا توجـه بـه اينكـه قـدمت      
ل بـه    اي نيست كه اعتبار آنها را تضمين كند، از ايـن  هاي خطيّ ديوان او به اندازه نسخه رو توسـ

نمايـد تـا    ادبي و سنتّ شعري فارسي ضروري مـي ها و ساير آثار  متني مانند فرهنگ منابع برون
دست آوريم. با اين رويكرد در اين مقاله به تصحيح ابيـات او   بتوانيم متن ديوان او را درست به

متنـي   پرداخته شد؛ نتيجه آنكه با ايـن منـابع بـرون   دهخدا  نامة لغت و جهانگيريبرپايه فرهنگ 
يافتة مصحح  ت ناسخان و كاتبان و خطاهاي راهها و تصحيفا توان برخي از خطاها، بدخواني مي

هاي مذكور در نسخة چاپي ديوان  بدل ديوان را بازيافت و تصحيح كرد. در اين راه برخي نسخه
  كننده هستند. نيز كمك
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در اين مقاله براي سهولت بررسي، تصحيح ابيات ديوان سوزني سـمرقندي در سـه بخـش    
  آورده شد:

گ جهانگيري و لغت نامه دهخدا (با توجه بـه نسـخه در اختيـار    . ابياتي كه بر مبناي فرهن1
  )1اند.(جدول  وي) تصحيح شده

 فيرد شده فيتصح كلمه شده حيتصح صورت حيتصح دييتأ مستند

 1 محنطره قميطره دهخدا

 2 غنقره غتفره دهخدا، جهانگيري

 3 دنج زنج جهانگيري

 4 تب تيره تب تيز دهخدا، نسخه بدل ع، م

 5 شمش غاتفري شمس غاتفري نسخه بدل مدهخدا، 

 6 اورجند اوزجند دهخدا

 7 بازاج پازاج دهخدا، جهانگيري

 8 حسوك خشوك دهخدا، جهانگيري

 9 كوز گوز جهانگيري

 10 معلاج مغلاج جهانگيري

 11 كوباج كوماج دهخدا

 12 طعماج طمغاج دهخدا، شواهد تاريخي

 13 نيم ملكنيم عروس،  تيم عروس، تيم ملك دهخدا

 14 تاج باج دهخدا

 15 حكاك چكاك دهخدا

 16 مروارم مردارم جهانگيري

جهانگيري، نسخه ط مجلس  17 بفند بغند

 18 پرند مرند دهخدا، شواهد تاريخي

بيت آورده شد كه قرائن موجود در بيت يـا قـرائن معنـايي و     17. در اين بخش تصحيح 2
  )2كند.(جدول  ا كمك ميه همچنين وزن و قافيه، به تصحيح آن
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 فيرد شده فيتصح كلمه شده حيتصح صورت حيتصح دييتأ مستند

 1 ابرص ابكم معنا

 2 سيام ستام معنا

 3 جامه چامه معنا

 4 مشگ شكر تنگ شكر معنا، شواهد شعري

 5 سباك نياك معنا

 6 بدرد برد معنا، وزن شعر

 7 وعد دعد »رباب«معنا، تناسب با 

 8 متمن مثمن لمعنا، نسخه بد

 9 يغما به غمام قافيه، معنا

 10 گريز گزند قافيه، معنا

 11 چتر دارد چتردار »نعل بند«معنا، تناسب با 

 12 تاج كاخ معنا

 13 خشم حشم معنا

 14 حضم خصم معنا

 15 چندان چندن قافيه، معنا

 16 تهمت نهمت معنا

 17 قر فرودوش فرّ فردوس »قاع صفصف«معنا، تناسب با 

 18 خيل خيال وزن شعر، معنا

 19 سجل سحن معنا، شواهد لغوي خاص

معنا، تناسب با كلمات ديگر بيت  20 زر در

. اغلاط چاپي. اغلاط چاپي تصحيح حاضر نيز كم نيست و بـي دقتّـي در ايـن موضـوع،     3
داده ها يافته و نشان  نمونه از اين غلط 26اعتبار تصحيح را كاسته است. در اين پژوهش 

 شد.
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